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210 E. Aoyopitn & ©. Buldc (emiot. emp.) H korvotixn dipunveio. o eAANVIKG Kai



2016p

2016y

2015a

2015p

2015y

20140

2014p

2014y

01e0vég emimedo: évo, fruo. mpog v emayyeluatikn avtovouio. TEL Hreipov, Tunua
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Mroitlls Xoxkpdarng, Bulac Ogodmpog, Evpowidoov Evyevia. «H
ONUOGIOGVUVTOKTIKY] GUUTEPLPOPE TOL PALOTOG O KABOPLOTIKOS TAPAYOVTOG GTNV
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Buvlag Oeb6dmpoc. «Oporoyia oe yevikd diyhwooa AeSkd: YOAAMKN 1GTOPIKY
oporoyia o€ yoAroeAAnvikd Aeucdy. Xto Zt. Bloyodmovrog & O. I'kdykag (emp.)
Ipoxtika 2°° odi1eBvois ovvedpiov H didaokalio twv Cévwv ylwoowv oty
pitofabuio exmaiosvon, Hyovpevitoa, 7-8 ITovviov 2007. Iodvviva: Carpe Diem,
66. 165-174.

Aoyopitn ElevBepioa & Buvlag Oe6dmpoc. «'Aowoocopddeio Kot €01KES OVAYKES
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ovveopiov H didaokorio twv CEvov ylweowv oy tprtofabuia  ekmaiosvon,
Hyovpevitoa, 9-10 Iovviov 2005. AGMva: Atovikog, 6o. 65-74.

Buvlag Oeb6ompoc & Aghnyidvvn Adoevn. «H petdaopaocn 8101kntikng opoAoyiog
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Buldg Oe60mpoc. Movoylwooa Kot diyAmooa yevikd kot eEedikevpéva AeEIKA:
doun kot ypnom. Aebvég ouvédpro International Language Week, Athens 2022.
Tunpa T'eppoavikng I'hoooag ko drioroyiog, EKITA.

Vyzas Theodoros. L’exemple dans la lexicographie bilingue francais-grec des
XIXe et XXe siécles : particularités linguistiques et culturelles. Colloque
International de la SIHFLES. « La langue en échantillons : histoire de 1’exemple
dans les ouvrages du francais langue étrangere du XVIe au XXe siecle ». Nicosie,
12 et 13 mai 2022. Université de Chypre.

BLayomoviog Xté@avog, Buldag Oe0dmpog, Xtavpov Xpnotog & ‘logpng
Feopyrog. «H ovvdvaotiky ypnon Avdivong ZvvowoOnuotog kot Kprtikng
Avdlvong Adyov ¢ epyoieio TOPOYNG EMYEPMUATIKOV TANPOPOPIOV: 1|
TEPIMTM®ON TOV TOLPLGTIKOV TPOIOVTOG 6T Oeompmtion. Avakoivmon oty nuepidn
‘E€wotpéopeta kot emyelpelv’, Hyovpevitoa 25 Tavovapiov 2018.

Buvlag Oedéompoc. «Nopkn petdopoaon omv Kompo: mapelbdv, moapdv kot
pérdovy. #Translating Europe, Huepida Epyaciag 2017 ‘Awactnprokn Atepunveia
kot Nopwkr) Metappaon oty Konpo’. Evpomnaikn Emtponn kot Evpomaixo
Movemoto Kompov. Agvkwoio, 1" NoguBpiov 2017.

Vyzas Theodoros. «French-Greek and Greek-French general language dictionaries
of the 19" and 20™ centuries: morphology, language learning and Greek language
diversity». Zvppetoyn oto Epyootmipio tov 1lov Mecoysiokod Xvvedpiov
Mopeoroyiag oto [av. Kompov, 22-25 Iovviov 2017.

Blayomoviog Xté@avog, Buldag Oe0dmpog, Xtavpov Xpnotog & ‘logpng
Feopyrog. «H kprtikny avaivon Adyov ¢ €pyoreio TOPOYNG EMLYEPNUOTIKOV
mnpoeopldv. Merétn mepintwong: Ot vinpecieg  @uhoéeviag ot Oeompotion.
Avakoivoon og nuepida tov Tunpatog Aroiknong Emyeipnoewv TEI Hreipov pe
titho ‘H gpappoyn tov vémv texvoloyidv otov toupiopd’, Hyovuevitoa 3 Mdiov
2017.

Vyzas Theodoros. “Community Translation in Greece: Communities without
translation”. Avaxoivemon katémy kpiong oto 8th Annual International Translation
Conference, Hamad Bin Khalifa University, Doha, Qatar, 27-28 March 2017.

Buvlag Oe60mpog. «I[166o chvhetn eivar 1 mapoy| LANPECIOV UETAPPAONS KoL
dtepunveiag N Tt onuaivovv ot Odnyieg 2010/64/EE, 2012/13/EE kot o Kovoviopudc
EE 2016/1191». Avokoivwon o€ nuepida oto Ynm. AwoocOvng pe TitTAo
‘[ToAvyrwooio kot Atkoatoovvn’. ABnva, Y. Awatoovvng, 6 Aekepppiov 2016.

Buvldg Og0dompog. «Zvvevvoovpaote (1); H «atdotoon o1 Stkowoovuvny.
Avokoivoon oe muepida oto Ym. Awaioovvng pe titho ‘lIloAvyhwooio kot
Awaroovvn’. ABnva, Yr. Awcarocdvng, 6 Askepppiov 2016.

Vyzas Theodoros. “Community Interpreting: what kind of definition do we need?”
Avokoivoon oe dmuepida pe titho ‘Community Interpreting in Greece: An
International Roundtable’. Hyovpevitoa, 14-15 IovAiov 2016.
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Bulag Oe60mpog «EEeducevpévn petaepaon Foidikd — EAAnvikd: n cvoyxvotta
®G WEGO YO TNV OVOYVOPLOT) TOL OPOL Kol TNV ovalTnNon TOL 1GOOVLVALOLY.
2uvédplo ‘Modern Greek Queries’. Poznan, Poland, 16-18 April 2015.

Vlachopoulos Stefanos, Tangas Pericles, Gogas Themistocles, Dogoriti
Eleftheria, Hatzimihail Nikitas, Vyzas Theodoros, Katsis Christos, Florou
Ekaterini, Chita Anna, Iseris Georgios, Dragomanovits Spiros. “The Legal
Interpreter: Ghost or intruder?” oto cuvvédpro ‘Juris Diversitas Annual Conference
on Comparative Law and...”, Aix-en-Provence, 17-19 July 2014.

Vlachopoulos Stefanos, Tangas Pericles, Gogas Themistocles, Dogoriti
Eleftheria, Hatzimihail Nikitas, Vyzas Theodoros, Katsis Christos, Florou
Ekaterini, Chita Anna, Iseris Georgios, Dragomanovits Spiros. “Legal
interpreting in Greece: The view of the end user” oto cuvédpio ‘Global Awakening:
Leading Practices in Interpreting’. Toronto, Ontario, Canada: Glendon
College/York University, June 17%-21%, 2013.

Vlachopoulos Stefanos, Tangas Perilkis, Gogas Themistokles, Dogoriti
Eleftheria, Hatzimihail Nikitas, Vyzas Theodoros, Katsis Christos, Florou
Ekaterini, Chita Anna, Iseris Georgios, Dragomanovits Spiros. “The broken
link: Court interpreting in Greece”. Eiofynon oto Aebvég Zuvédpro ‘Interpreter-
mediated interactions: Methodologies and Models’, LUSPIO, 7-9 November 2013,
Rome.

Vyzas Theodoros. « Le grec évolue-t-il uniquement grace au frangais ? Une
premicre approche des préfaces des dictionnaires généraux francais-grec des XIXe
et XXe siecles ». Ewofynom oto ‘XXIle congres des Néo-hellénistes des Universités
Francophones’, Montpellier, France, 26-28 mai 2011.

2.5 Emoetypoviki empérera

2016

2014

Aoyopitn ElevOepia, Bulds Ocodmpog. H Kowotixny Aiepunveio oe EAlnviko kou
Miebvég Erimedo. Evo. pruo mpos v emayyeluatikn ovtovouio. TEI Hmeipov,
Tunpa Aroiknong Emyeipnosav.

Aoyopitn ElevOgpio, Bulag Oeddmpoc. H dikaotnpiaxn diepunveio, o€ eAAnviKo
Kor O1ebvég emimedo: elerileic & mpoormtikeés. TEI Hmelpov, Tunuo Atoiknong
Emyeipnoeov.

3. EPEYNHTIKH APAXTHPIOTHTA

2015-
2016

Soppetoyn oto épyo «CiGreece-Kowvotikn diepunveio otnv EAAGdo» (18711) EOX
GRO07/3681, ota IIEL, TIE2, TIE3, IIE4, TIES, TIE6 xou IIE7. Avtikeipeva: 1
EVVOLOAOYIKT] 0p0BETNOT NG KOWVOTIKNG SlEpUNVELNG Kot E01KE KOT™ OVTIOILGTOAN
pe 1N OloupecoAdPnon, to vopkd {nTMUHOTO TOL  GTTOVIOL TNG KOWOTIKNG
dtepunveiog kot tn debvn gumepia, N STHTOGCN EPOTNUATOAOYIOV KOl 0vAAVON



2012-
2014

2006-
2007

2005-
2007

2001-
2002

QMOTELECUAT®V, O CLYKEPAGUOS TNG OlEBvolg Kot €AMVIKNG eumelpiog Kol 1
ONUOGIEVOT| OMOTEAEGUATOV KOt TEAOG 1] SLOPYAvV®CT NUEPIdOC.

Soppetoyn oto épyo APXIMHAHZY III — Evioyvon epguvntik®dv opddwv oto T.E.L
Hreipov-Ymoépyo 10 «Awactnprokn diepunveia omnv EALGdo» (409-10) ota T1E,
ITE2, TIE3, T1E4, TIES, ITE6 kot [TE7. Avtikeipeva: n gvvololoyikr] opoBétnon g
OKAOTNPLOKNG OlEPUNVEING, 1) YAOOCOAOYIKY) / EMKOWMVIOKY TEPLYPOPT] TOV
QOVOLEVOL TNG OIKOGTNPLOKNG dtepunveiag, To VOUKE {ntipate Tov Grtoviot g
OKAGTNPLOKNG dlepUnVEing Kot TN O1EBv eumeipia, 1 SATVTOCY| EPOTNUATOAOYIMV
Kol aVAALGT OMOTEAEGUATOV, O GLYKEPACHOG TNG d1EBVOVS Kot EAANVIKNG eUmElpiag
KoL 1 ONUOGIEVOT| OMOTEAEGUATOV Kot TEAOG 1] S1OPYAvV®ST NUEPIdOC.

SOUUETOYN] OTNV EPELVNTIKY] OUAOO TOL €PYOV «AVIUOPP®ON TPOYPOUUATOV
npontvuylokdv orovdadv T.E.I. Hreipov - Tuqua Egappoyov Eévov M'lowccdv ot
Awotknon kot 1o Epndpron (10007-10) ota TTE10 ko [TE13.

ZUUUETOYN OTNV €pguvNTIKN opdda Tov épyov «EvBdppuvon Emyeipnpoatikdmrog
oto T.E.I. Hmeipov» (10027) oto Tunua Egoppoydv Eévov wocov ot
Awoiknon kot to Epmdpio pe extehovpevo épyo: o) Awdaockaiio podnudtov kot )
ZUYYPOEN EKTOOEVLTIKOV VAKOD (EIKOVIKT ETLXElpNON)).

SOUUETOY otV KOplo gpguvnTiky opdoa tov Evpomaikod IIpoypdppatog
ARTEMIS wg pélog tov ekmadevtikod tpocwnikov tov Université Paul-Valéry -
Montpellier III, pe avtikeipevo v a&loldynon S10aKTIKOL VAKOD (eyyepidlo kot
CD) yia ) Néa EAAnvikn g EEvn YA®ooa.

4. AIAAKTIKH IPOYITHPEXIA

4.1. AvvokTiko £pyo o€ ehinvika AEI

o) Tppo Aoyretikic Kot XpnpHoTootKoVORIKNG

ko Metagpaonc kat Agpunveiog llavemotnuiov loavviveov

(téog Avwiknong Emyeipfcesov TEI Hagipov ko

apony Eeappoyov Eéveov MNocodv otn Aroiknon kot 1o Epnopro TEI

Hreipov)
2003 - AW0OKOALL TOV TPOTTVYLOKOV podnuatmv:
Tovv. 1. E&e. Metdopaon Forrikd [ /Metdopaon Nopkdv Keypévov Tarducd
2022 . Tevue Metdopaon IN'ordikd/ Metaepaorn Ow. Keyévaov INoriikd I

2

3. E&ew. Metagppaon Fodiucd 1T/ Metdopaon Ow. Kewpévov Todiuch 1T
4. Oezopia kot [paktikn g Metdgpaong NaAiwcd I, 11

5. TaAlwn I'locca I/ Tadhukd yio Enyeipnoeig 1

6. T'odhwn I'voooa 11 / Tardikd yio Emyeproeig 11

7. Tailwn I'locca I / Taldikd yio tov Tovpiopd kot tn Oroevia

8. T'oilkn IMNwooa IV / T'adlwkd yio v Owovopia |

9. T'oAlwn I'lwoca V

10. Awumpaypotevoelg o€ entyelpnuatikd teptpdarov - F'oAlikd
11.Baocwég Apyéc AeEikoypapiog

12.E&e10. Metdoppaon Ayyiika I / Metdopaon Nopkdv Keypévov Ayylxd
13. Aepunveio Awampaypatevcemv I, 11



14.Metappaon Owovopkdv Keypévov Ayyiud [

15. Awumpaypotevoelg oe entyelpnuotikd teptpdiiov Ayyaka
16. ®eopot kot [Toltiopdg M'aArdpwvov Kpatov

17. Ayylwd yio v Owovopia 1

18. AyyAwd yio v Owcovopia 1T

Enipleyn nttookov epyaciov

ZUOUUETOYY O TPLUEAELS EMTPOTEG LE TNV WOOTNTA TOV EMPAETOVTOS KaOynT 1
TOV HEAOVG OE TTVYLOKEG EPYACIEG POITNTAOV TOV TAPATAV® TunudTmy.

B) Tuqpa Tovpiopov loviov Mavemotnpiov

Oxr.-
AgK.
2020

1. ToA ka1

v) Tufqpo Eévov Nocodv Metappaong kot Awgppnveiog loviov
[Hoavemotnpiov

2020-
2023

1. Todikn I'hdooa kot ['Awooikr Avaivon

2. T'odln IM'uoooa ko Emucotvoviakés Ae&iotnteg
3. Aetypata ITpogopikov Adyov - T'adducd

4. Avahoon Keyévov ko Metdppaon - Todiucd

5. Teyvukn Metdopoaon Foriikd-EAnvicd 1

6. Teyvikn Metdoppoon Ioriikcd-EAnvicd 11

7. Teyvkn Metdopoaon Foriikda-EAnvucd 11

0) Tpnpa Itohkng INocoog ko Grioroyiog Tov EKITA

2021

Alopn ogpvaplaxn daheén pe Bépa «Ta Ae€ikd kol n xpnon Tovs: Poacikég

Maptiog  £vvolegy.

2020
Mawog

2020-
2023

Avo (2) tplopeg oepvaplokes doréEerg pe 0épo «H dwaotnplaxn depunveio
omv EAGda» oto Epyootipio 'dococ Metdopaong ot Melétng tov
oxéoemv peta&y Itaiikng kot EAAnvikig FAdocag.

Exmodevtikd mpdypappo «Metdoppaon kot Atepunveion, KEAIBIM, EKITIA
(ApBpog Mntpdov Exmadevt 0722201916). 'Evapén 1" NoguBpiov 2020.

4.2. AvdokTiko épyo og AEI Tng arhodamig

2016

AwAéEelg ota mhaicw tov  mpoypaupatog ERASMUS/SOCRATES  ot0
[Movemotmo Université Paul-Valéry, Montpellier III, oe enimedo Licence

(Langues, Littératures et cultures étrangéres et régionales) kot emimedo Master
LLCER.



2013

1999-
2003

10

AwAéEelg ota mhaicw tov  mpoypaupatog ERASMUS/SOCRATES  ot0
Havemomuo Universit¢é Paul-Valéry, Montpellier III, oce emninedo Licence
(Langues, Littératures et cultures étrangéres et régionales) kot emimedo Master
LLCER.

Q¢ Aéktopag EEvng YAdooag ent dtetio Kot o¢ Zuppaciovyog Kabnynme (ATER)
ent dtetia oto [Movemoto Paul-Valéry — Montpellier 11T (Topéog NeogAAnvik®dv
2rovdav) oto Movrehé e [NaAliog:

Ievikn Metdopoon yorlikd <> eAAnvikd

Owovopkn Metdepaon yoriued <> eEAAnViKd

4.3. A0akTIKO £pyo otn dgvTepoPfadpa ekmaidogvon

1999-  ZvpPociovyog exkmardevtikdg oto 'vpvacio Joffre oto Movrehé g INaddiog yo
2000 1 OacKoAMa TNG EMANVIKNG G EEVNG YADGGOG.
5. AIOIKHTIKO EPI'O
2003-  Xvppetoyn] oTNV KATAPTION TOV OPOAIYIOV TPOYPELUOTOS TOV YEWUEPIVOV KO
2018 eapwvol eEapunvov, KaBdC Kol TOL TPOYPAUUATOS €EETACTIKNG TEPLOOOL TOV
Tunuatog Eeapuoyonv EZévav Ilowoodv otn Awoiknon kot to Epmopio (2003-
2013) wor tov petémerta Tunpatog Awiknong Emyeiprioemv (2013-2018) tov
T.E.I. Hreipov.
1999-  YmevOuvog punyavopydvoong g PipAtodnine tov Topéo NeoeAAnvik®v Znovdmv
2003 tov [Tavemompiov Paul-Valéry — Montpellier III oto Movrehé g IN'aAriog.
6. AOIIIH APAXTHPIOTHTA

6.1. Zoppetoyn 6€ EMOTNUOVIKEG EMLTPOTES

2019

| (1AY
2018

Oxt
2015

ZUUUETOYN OTNV emoTnUoViKn emttpon tov 3¢ Congrés européen des professeurs
de francais mov opyavmdnke otnv AMva and 1o Tpnuo FoAlwkng IAoccag kot
duoroyiag Tov EKITA ko dteEnyon tov Zemtépuppro 2019.

SUUUETOYN otV emtpom kpiong onpocievcewv tov FITISPos International
Journal (ISSN: 2341-3778).

ZUUUETOYN OTNV EMGTNUOVIKT €MLTPOT Tov 40v AteBvoig Zvvedpiov pe titho: «H
dwaokario Tov EEvev yYAowoodv oty tprtofddua ekraidevon IV: Owovopia kot
Héveg I'hdooegy mov opyoavobnke otnv Hyovpevitoo amd 1o Tunqua Awoiknong
Emyeipnoewv tov TEI Hrgipov.



2011-

11

ZOUUETOYN] OTNV EMCTNUOVIKY EMTPOTN KPIioNG OMNUOCIENCEDV TOV TEPLOIKOV
International Journal of Language, Translation and Intercultural Communication
nov ekdidetan and to Tunua Metdopaong kot Aepunveiog tov Ioavemotnpiov
loavvivov (téog Tunue Aoiknong Enyeipricemv kot tponv Epappoyov ZEévaov
IMNwooov otn Atoiknon kot to Epndpio tov TEI Hreipov) (ISSN: 2241-4304).

6.2. Xvpperoyn o€ otpoyyvin Tpanela

2016

ZoppeToyn amd Kool pe tov AvamAnpot kadnynt| Ogpotokin I'kdyka oto
oebvéc ouvédpro IME omyv ABnva, 8-9 XemteuPpiov 2016, pe okomd tov
oLUVTOVIGUO  OTPOYYVANG tpdmelog pe titho ‘Intercultural Mediation and
Interpretation’.

6.3. Zvppetoyn o€ Qopeic Ko eTaLpEieg

2019-
2017-
2015-
2022

[Motorompévog ekmadevtic KEAIBIM EKITA
Mélog g EAAnvicng Etapeiog Metagpaceoroyiog.

Soppetoy oto EAAnvikd Aiktvo Opoloyiag ¢ eknpdécomoc tov Tunpotog
Awoiknong Emyeipnoewv TEI Hreipov (ITavemomuo [oavvivov).

6.4. Zoppetoyn 6TV 0PYEVAOTIKI] ETLTPOTI] GUVEOPIMV

2015

2013

2009

2007

ZUUUETOYN OTNV 0PYOVOTIKY €mTpony) Tov 40v Atebvovg Zuvedpiov pe titho: «H
dwaokario Tov EEvov YAwcomv oty TprtoPadia exknaidevon IV: Owovopio kot
Héveg Ihdooegy mov opyavdbnke oty Hyovpevitoa and 1o Tunua Awoiknong
Emyeproewv tov TEI Hreipov, Oktodpprog 2015.

ZOUUETOYN] OTNV OPYOVOTIKY] EMITPOTH TOov Sov Adpratikov-Ioviov Atebvoig
Yvvedpiov pe titho «Migration and Diasporas since the Industrial Revolution» mov
opyavdbnke otnv Hyovpevitoo and to Tuqua Atoiknong Emyeipricewv tov TEI
Hreipov, Oxtdpprog 2013.

ZOUUETOYN OTNV OPYOVOTIKY emitponn Tov 3°° Atebvoig Zuvedpiov pe titho: «H
dwaokaiio TV EEvov yhowoodv oty Tprtofdaduia  ekmaidevon II»  mov
opyavabnke otnv Hyovuevitoa and 1o Tuqua Eeapuoyov Eéveov N'howoodv ot
Aoiknon kot 1o Epnoépro tov TEI Hrgipov, Oktmppiog 2009.

ZOUUETOYN OTNV OPYOVOTIKY ETTPOTY TOV 200 Atebvovg Zuvedpiov pe titho: «H
dwaokaiio tov Evov YAwoomv oty tprtofdbuie  ekmaidevon Iy mov
opyavdbnke otnv Hyovpevitoa and 1o Tuqua Eeapuoyov Eéveov N'howoodv o1
Awotknon kot to Epndpro tov TEI Hregipov, lovviog 2007.



2005

2004

12

[Ipdedpog g opyoveTikng emtpomg Tov AeBvolg Xvvedpiov pe titho: «H
dwaokaiio Tov EEVOV YAWGo®V oty Tprtofddpia ekmaidevon» mov opyavadnke
omv Hyovpevitoa and 1o Tunua Eeapuoyov Eéveov I'owoodv ot Atoiknon kot
10 Epnopro tov TEI Hreipov, lovviog 2005.

SOUUETOYN] OTNV OPYOVOTIKY emitponn muepidog pe titho: «O poéAog TOV
YAOGOIKAOV Oe&l0TNTOV OTN SMOAITIGUIKY] EMLYEPNOLOKY] EMKOWVMVIOY, TOV
opyavabnke otnv Hyovuevitoa and 1o Tuqua Eeapuoyov Eéveov N'owoodv ot
Awotknon kot to Epndpro tov TEI Hreipov, lovviog 2004.

7. AAAA XTOIXEIA EITAITEAMATIKHX EMIIEIPIAX

2008

1993-
1999

1998

1997

1992-
1993

Yvvepyoaoio pe Tg ekdooelg IMatdkn ommv  empédeld ANpUATOV Yoo TO
T'aAloedinviro Aecixo Taraxn (exd. 2012).

Metagpdoelg keypévov latpikng kot Poppoakoroyiog v v etarpeio Glaxo
Wellcome (ayyAikd > eEAANVIKA).

Meta@paoelg KEWEVOV Yo TV TOLPLOTIKN KOl TOATIGTIKY] avATTLEY TOL VOUOD
Pebopvng (eAAnvika > yodkd).

Teyvikég HETOPPACELS YOO  AOYOPLOICHO TOL  OYPOTIKOV  GUVETOLPICUOV
«®gppoxnmia Tuyxepov» otov vouod ‘Epov (ayyAkd > eAAnvikd).

Metagpdoelg  kewwévov ¢  Euvpomaikng Kowomtoag 7y 10 EAAnvikd
Avanto&loxo Kévipo (ayyAkd > eAAnvika).

8. EENEX 'AQXYXEX

1987 Ayylucn: Proficiency of Cambridge
1986 Todlkh: Diplome d’Etudes Frangaises (Sorbonne Ile degré)
9. 'NQXEIX H'Y
2008 ECDL 2008
o) Word
) Excel

v) Awdiktvo



